
                       

 
 

Tradurre la voce: il mestiere dell’interprete 
A cura del dott. A. Gualardia 

 

 

•18 febbraio ‘22: ore 17.00–19.00 (0,5 CFU): piattaforma TEAMS-SEMINARI 

 Introduzione alla professione dell’interprete (cenni storici); 

 La figura dell’interprete in Italia (e all’estero); 

 Analisi delle competenze specifiche (la memoria, la presa di appunti); 

 Interprete o interpreti? I vari aspetti del mestiere dell’interprete. 
 

 

• 22 febbraio ‘22: ore 17.00–19.00 (0,5 CFU): piattaforma TEAMS-SEMINARI 

 Il cv su misura dell’interprete: cosa non deve mancare e cosa (dobbiamo) 

felicemente omettere; 

 La presenza online: gli strumenti social e il loro utilizzo; 

 Una professione pratica: risorse (pratiche) per mettersi subito al lavoro; 

 Come vive un interprete: consigli pratici per mantenersi in salute. 

 

•25 febbraio’22: ore 17.00–19.00 (0,5 CFU): piattaforma TEAMS-SEMINARI 

 

 Il Laboratorio pratico ed esempi di presa di appunti.  
 

 
Attività in aula virtuale: video, esercitazioni e commento. 

 

Codice TEAM: v1z7goa 

 

_________________________________________________________________________ 
FREQUENZA: E’ aperta a studenti di tutti i CdS afferenti al Dipartimento di Lingue, Letterature e Culture modernee 

a laureati da non più di 6 mesi. Per l’acquisizione dei CFU la frequenza è obbligatoria e verrà rilevata tramite superamento 
del questionario che verterà sui temi trattati e proposto a fine incontro. 
 
ACQUISIZIONE CFU:La partecipazione darà la possibilità di acquisire 0,5 CFU (AAF “Stages, corsi e tirocini”) per ogni 

modulo seguito. 
 
 

__________________________________________________________________________ 
Organizzazione e Informazioni: dott. ssa Lorena Savini tutorato.lingue@unich.it 
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